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SOME HITTITE ETYMOLOGIES

The meaning ‘urine’ for Sehiur was determined by Sturtevant in 1936.1 It
denotes a liquid (KUB IX 28 I11 17 $ehur lahuwan ‘urtne [is] poured’) occurring in
combination with Sakkar ‘excrement’, as in KUB VII 5 1 8-9 nu-wa kas lanlukesnas
DUMU-as$ saknas sehunas?® ‘this (impotent) individual (was capable only) of feces {and)
urine’ (as opposed to seminal emission).  The same juxtaposition occurs derivationally
in KBo X 37 I1 24-25 arris-(§)mel [ . . . | §éhuganiyauwanza $akki[ ‘their (?) anus dirty
with urine (and) excrement’, besides ibid. 111 48-49 ais-(§)mil . .. arriss-a $éhuganiyau-
wanza ‘Lheir mouth ... and anus dirty with urine’.?  The nom.-ace. sg. neuter sefur
also underlies the denominative verb $ehuriya- ‘urinate’ in K[jB XXXI 71 IIT 10-11
Sara-ya-mu-kan UL kuiki §¢huriyal ‘and no one pissed on me’ (vs. Sakniya- ‘defecate’
from sakkar) KUB XXXV 132 HI 7 $éhuni anku paizzi can thus be routinely
translated ‘(so-and-so) inust absolutely go to urinate’ (literally ‘go for urine’).  Yet
a further collocational occurrence, that of sefiur and kam(m )ars- ‘defecate’ pomts to
something other than a clear-cut bmar\ and complementary distribulion of meanings.
In IBoT 136 I 33-47 provision is made for a royal bodyguard “nature calls’: (33-34)
mdn-an-za-kan $¢hunanza-palt lamdszi ‘if urination is pressing on him’, word of the
cmergency is passed down the line and up the chain of command, until the comman-
dant approves the trip to the pissoir (Pvokalti-) with ‘vessel’ determinative).  (43) mdn-
za-kan gamarsuwanza-ma kuin lamadzi ‘but if defecation is prnbsin" on somcone’, the
same routine Is described in abbreviated form (arad ari lezzi ‘one says to the other ),
yet the word reaches the commandant in the form (44) $ehuna-war-a$ paizzi ‘he
goes to Sehur’, rather than as previously (41) D““AalilJa war-a$ kattan paizzi ‘he goes
down. to the Aalil Once the commandant gives the go-ahead, the bodyguard who

(1) E. H. S'lutl«vunt, Languaye 12 (1936), 182.

(2) Spolle(l §i-e-, vs. Lhe usual $e-(e-).

(3) PrCsumabI}' a compound, Sepu(r)- or the oblique case stem Sehu(n)-, +ganiya-, a
submerged verbal stem from a root denoting ‘dauh, smear’ (cf. Gk. wdvig, xovix ‘dust, ashes’,
Lat. einis “ashes’), with deverbative -wwant- as in e.g k(zrhmmLl/aw(ml— ‘angered’. Sakki[ganiyau-
wanza might show the alternalive compositional curvw al of a stem Sakki- besides §akkar, as in
Homeric yuSL dvetpar besides *G8xp (x08dve, »B8pbe), or (under ““Caland’s law™") dpyt-wépouvog
besides Vedic pjra-.

{(4) Animate -ni- derivative sehun-ant- as subject of a transitive verb; cf. E. Laroche, BSL 57
(1962), 29.
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(45) Sehuna paizzi is also checked out by His Majesty, (46) nu-§san $ehuna$s-a ultar
INA BE.GAL-LIM ari ‘and word of $ehur also gels to the palace’.  Apparently Sehur
1s here not merely ‘urine’ or ‘urination’ but can also (unlike $akkar and kam[mars-)
serve as a more comprehensive term for the emptying of bladder and bowel, thus
‘evacuation of body wastes’ in general.  Hence the authorization to go to the comfort
station is a more serious matter in the sccond instance and has to be cleared all the way

to the top.
Thus, while KBo XX120 I 25 UK U-as$ $ehur denotes ‘human urine’, KUB XXII
33 Vs. 9 Awvdssomq . .. $ehur tarna$ means simply ‘the eagle let fall droppings’ (since

birds have no urine).  Finally, KBo X 45 IV 37-38 yields a meaning which is
incompatible with bodily wastes or emissions of any kind and points rather to ‘muck,
crud’: karizz-a-kan GIM-an URU-az $ehur IM-an drri ‘as the deluge washes crud (and)
mud off the city’ (IM = wilan- or purul- ‘clay, mud’).

The last-mentioned sense is very probably the primary one, rather than city dirt

" being called ‘urine’.  Hence all the etymologizing starting from a base-meaning
. ‘urine’ has been semantically flawed.> The connection of $chur with IE *sé(y )-
-, ‘throw, sow’ from Sturtevant to Carruba® is also formally implausible because the
-+ Hittite reflex of *sé(y)- is Sai- ‘press, shoot’.  Furthermore, the postulation of any
* * etymology with Indo-European *s- is rendered problematic by the gloss-wedged

Luwoid neuter noun du-i-tir ‘urine’ in KUB XIII 4 111 67-68 apedani-ma DINGIR.
MES zakkar “dar adanna akuwanna pianzi ‘to him the gods will give excrement
(and) urine to eat (and) drink’.  The meaning ‘urine’ is of course secure in asyndeton
combination with zakkar (= Sakkar), just as in $akna$ Sehunas quoted above, and is
further reinforced by the distribution of the appropriate verbs. We thus have
Hittite Sehur vs. Luwoid du-u-ur, and attempts to explain the Luwian phonetics as
secondary (1/d < *s)7 do not convince.

A first glimmer of an alternative approach to ehur was provided in very confused
fashion by Garruba (loc. cil. in fn. 6) who, while certain of Sturtevant’s explanation,
also mentioned the verb $ah- (allegedly ‘verunreinigen’)® as being possibly related to
sehur.  The idca was followed up by Eichner® who assumed that $ehur is in origin

(5) The list of comparisons is almost too lengthy for convenient summary: Old Church
Slavie syrit ‘moist’, Old Norse sarr ‘sour’, saurr ‘sperm’, Lat. szmen ‘seed, sperm’, IE *sé(y)-
‘throw, sow’ (Sturtevant, op. cit. in fn. 1, 182-185); OCS sicali ‘urinate’, Skt. sic- ‘sprinkle’,
Old High German sigan ‘drip’, sithan ‘filter’ (W. Petersen, JAOS 59 [1939], 187; cf. also OHG
seihhen ‘urinate’, Lat. siat ‘urinates’); Lithuanian séilé ‘spittle’, IE *sey- ‘drip’ (B. Cop,
Linguistica 7 [1965], 100-102); Gk. e, Tocharian B su- ‘rain’ (W. Winter in Evidence for
Laryngeals [1965], 194-197), thus IE *sew-(H-) which may also lurk in OGS syrit (etc.), but
with “laryngeal metathesis” in Sepur (<*sewHr; M. Mayrhofer, Die Sprache 10 (19641, 183);
Sehur reflects a partial conflation of 11 *sé(y)- ‘throw, sow’ with IE *sey- ‘drip’ and *sé(y)-
‘strain, filter’ (Gk. #6éw, Lith. sijdju; H. Kronasser, Elymologie der hethitischen Sprache 1
[Wiesbaden 1966],286).  Cf. also F. O. Lindeman, Einfithrung in die Laryngaltheorie (Berlin 1970)
53-bH4.

(6) Carruba, Das Beschwérungsrilual fur die Géttin Wisurijanza (SIBoT 2, 1966), b2.

(7) Cop, loc. cif. in tn. 5, who also assumed Hittite -h- to be secondary, thus reconstructing
IE *séy-ur.

(8) For “hier.-heth. §ah-" read ‘‘hier{her) heth. §ah-" ?

(9) H. Eichner, MSS 31 (1973), 69-70, who inconvincingly also connected Luwian Sahha-
‘dirt’ (for which see under Sakkar below).
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a verbal noun from the root seen in $ah-.  In order to test Lhis possibility, the verl

$ah- must be subjected to searching examination.
$ah- is to be distinguished from $anh- (3 sg. pres. act. Sanahzi, Sanhazi) ‘scek, go
after, assail, look for, secarch for, strive for, plan’ (appan sanh ‘care for, care aboul’,
|anda] Sanh- ‘exact, avenge’), especially its alternative forms spelled $ah(h )-: Ko V 9
119-20 [n]u luk ... EGIR-an $aphun ‘1 have cared for you’, besides ibid. 14 Sanahiuin;
KUB VII8 I 17 tuk EGIR-an $ahta ‘he has sought after you’, as ibid. 16; KUB X VIl
10 T 24-26 il-war-asta pargamu$ HUR.SAG.AS.AS.HI.A $ah hariyu$-kan hallu-
Lwam]u$ $ah ‘go, search the high mountains, search the deep valleys!’, besides §anha <
(e.g. ibid. 31), Sanah (KUB XXXIIT 2 1 16), anda $anhi ‘avenge!’ (KBo XI 1 Vs. 38), <
-

The etymological connection of $anh- is equally clear: Skt. sanéli (sdnilar-, sdld-) Bge
‘gain, procure’, Gk. dvbw ‘effect, achieve, reach’, Old High German sinnan ‘strive for’, 2 &
Old English sinnan ‘care for’.10 & &

A sccond verb $anh-, $ah(h)-, allegedly ‘sweep’, has sometimes been considered ’%’:

a semantic offshoot of ‘seek’,™ while others have taken it as a separate homonym.2 § " &
Yet this sanfi- does not properly mean ‘sweep’ (which is wars[iyal- cognate with Latin @ S %
verrdg, or more mildly an[als- ‘wipe’). It denotes a wet procedure distinct from arra-§ 5 g
‘wash, rinse’ (related etymologically to Toch. A ydr- ‘bathe’), war(a)p- ‘bathe, scrub’ @ SRS
(cf. OE sweorfan ‘scrub’), hurnai- ‘spray’ (cf. Gk. paive ‘sprinkle’), pappars- ‘sprinkle® 8 &
(cf. Toch. AB pdrs- ‘sprinkle’), and lattarai-* scour, scrub’ (cf. Gk. zzipw ‘rub’). I would
propose something like ‘flush (down), wash down, rinse’; the following selection of
attestations seems representative for semantic purposes:

KUB XXVIT29 19 n-an SAL SU.GI $anzi ( < [$anhzi)) ‘the old woman washes
him down’,

KUB XVI 17 11 10-12 namma ISTU [ ...] SAL-TUM Sanhanzi nu-$si-kan| .. .|
lahtwanzi ‘then they flush the woman with ... and pour ... over her’.

KBo V 1 1V 31-33 mahhan-ma lukkalla n-asta DUMU $anhanzi 8P A-ahhisa-ya-$5i
$ard walhanzi ‘but when it dawns, ghey they rinse the child and beat on it with sticks’.

KUB XXXVIIT 32 Vs. 9-10 E.MES DINGIR.MES-kan Sanhanzi hurnanzi
DINGIR-LUM war|panzi ‘(they) flush (and) spray the temples (and) bathe the deity’.

KUB IX 15 111 5-7 nu-kan E DINGIR-LIM pard $anhanzi daganzipu$ lallaranzi
nu B DINGIR-LIM andurza arahza hurniyanzi ‘they flush out the temple, scrub the
floors, and spray the temple inside (and) outside’.

KUB XLVI 39 II1 7 $anhanzi parkunuwanzi ‘they flush (and) cleanse’.

KUB VII 49, 2-3 n-lasla $anhanzi [n}-asla SAHAR.HI.A-u$ para ishawanzi
‘then they flush, then they shed forth the dirt’.

KBo XV 33 11 22-23 n-Jasla $anhanzi nu ki$$ara$ walar ped[alnzi ‘then they
flush, and bring hand-water’.

KBo XIX 128 V 32-33 0-xs3U[ . HUB §lanhanzi watar pappars|alnz[i ‘the deaf
men flush (and) sprinkle water’.

KUB XXVII 29 1 18 n-asla $anhanzi papparsanzi-ya ‘then they flush and
sprinkle’.

(10) CI. T. L. Fichman, KZ 87 (1973), 269-271.
(11) E.g. H. Ehelolt, Kleinas. Forsch. 1 (1930), 146-150.
(I12) Thus Kronusser, op. cil. in fn. 5, 423.
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KUB XIII 4 1 19-20 n-al-kan $anpan hurnuwan é$du ‘let it be flushed (and)
sprayed’ (similarly ibid. I11 60).
KUB XXIX 1 11I 39-40 DINGIR.MES-wa GUNNI ddair nu-war-an [kulnnanil
hL'zrayir n-an AN.BAR-it san[ahh)ir ‘the gods have placed the altar, they have
“sprayed” it with copper (?), they have “‘flushed’’ it with iron’.13

There are two occurrences of the variant form sah(f)-, both connected with the
‘rinsing away’ of illness:

KUB XXIX 1 T 46-48 [t]akku ila$ kardi-§mi nassu-ma »UTU-was istarningais
kardi-mi n-at-kan $ard $ahlen ‘if weakness (is) in your heart, or the ailment of the
sun {is) in your heart, flush it out!’.

KUB XII 58 III 2-4 kasa-kan NI.TE hamanda $ahhiskimi nu-$si-kan katla
kisan esdu idalu papratar ‘lo, I am flushing all (his) limbs; from him let evil uncleanness
be combed down’.14

Once the true meaning of this verb has been established, the etymology falls
into place: Sanp-is to IE *sna- what e.g. larh- is to IE *Ird-, or palhi- is to Lat. pldnus,
or halzai- is to Goth. lapon; cf. Avest. snayeilé ‘bathe, rinse’, Skt. sndti ‘bathe’, Lat.
nd- ‘swim’ ( <‘be awash’), Old Irish snaid ‘swim, float’.

The verb Sah- (3 sg. pres. act. $ahi) was rendered by Laroche!® as ‘corrompre,
gter, barbouiller, salir’; Friedrich'® turned that into ‘verunreinigen, besudeln,
schmicren’; he was followed by KKronasser'” and still by Eichner in 1973.'® A more
cogent, translatlon ‘block, clog, stuff” was given by Giiterbock® in 1964 and adopted
by Berman.?* 1 would gloss $ah- by ‘clog (with dirt), plug, stop up; stuff, cram,
jam’ and give the following renderings:

KUB XIII 2 IT 22-23 kui$a-kan welenaza $ahari n-an-kan $ara $anhandu ‘whate-
ver (sewer) is clogged with (waste) water, let them flush it out’.

Ibid. 2-4 namma-kan URU-ri [artahhiu$)] le Sahiskantari® n-as-kan MU-{i . KAM-1{
$ard $anhiskandu ‘also in the town let the sewers not be clogged; let them flush them
out annually’.

KBo X1 1 Vs. 40 nasma-kan $uppa TUL kuiski $ahta ‘if somcone has clogged a
holy well’.

KBo XVII 61 Vs. 12-13 nu-mu man TUR-an pard pianzi | ... n]-an-kan KKAxU-

(13) Apparent technical terms of metal-working, assuming that parayir is related to hurnai-.
(14) Cf. ibid. 1 13-14 nu edani antuhsi ... 18 TU UZUUR HI.A-SU idalu papratar arha mulai
‘from the limbs of this man flush off evil undf\anness” (unllke $anp-, mulai- has reference to the
magical application of cathartic mud or urine rather than clean llquldb there is also the neuter
noun midan ‘flushing, rinsed dirt, refuse, offal’ as food for dogs and pigs in KBo X 37 11 16).
Ct. J. Puhvel, AJPh 97 (1976), 166.
5) RHA 9 (1948-9), 16.
6) J. Friedrich, Heth. Wb., 175,
7) Op. cil. in fn. b, 423-424, 549.
18) Loc. cit. in fn. 9.
19 ) H. Guterbock, JAOS 84 (1964), 272.
20) H. Berman, ibid. 92 (1972), 467: ‘stop up’. Eichner also caught up in Die Sprache 21
157 160: ‘hineinstopfen, aufpressen, einstampfen’.
(21) With duplicate KUB XXXT 89 11 19 $aheskaniari and parallel XXXI 86 IT 31 $ahis-
kattari (with -il- <-nil-; or 3 sg.?).

(1
(1
(1
(
(
(
)s
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SU $ahmi ‘when they hand the baby to me ... I plug his mouth’ (viz. if he Lurns out o
be [ibid. 14} UL-ma hui$wannas$ ‘not viable’); §ahmi also ibid. 15.

KBo III 8 11 29-30 EM|E-SU sahdu nu sshasauwas plait nu-$8i] KME-SU/! $ahla
‘let her plug his tongue; and the old woman went and plugged his tongue’.

KUB I 13 III 11 E ©91S-m}a anda $ahdn ‘the stable (is) plugged shut’; ibid. 22
anda $ah[anlzi.

KUB IX 28 I 14 piriyas-§as welkuwan $ahan ‘grass (is) stuffed into its lips’.
KUB XXXIX 88 110 5i%]i$rin anda §ahi ‘(he) crams in{to a potstand) a skein
of wool’.

KBo X 47c¢, 14-17 (with duplicate KUB VIII 56, 1-4) “akku[$$a] larneskizzi
rEn[kidus$-ma-$$i piran] iyallari nu klan SAHAR.HI.A-az] $ahiskizzi ‘(Sangasu)
keeps sinking pits, (but) Enkidu will go abead of him and stuff22 (them) with dirt’.

We now also have the clue to the root-meaning of the ncuter noun $ahessar
‘stronghold, fortress’ (KUB XXXVI 110 Rs. 89 nu] Labarnas LUGAL vevHaiti
Sahessar-Summel e§lu ‘may Labarnas the king of Hatti be your fortress’ ) the semantic
development would be from a verbal noun ‘stopping up, jamming’ > ‘shut area’
> ‘stronghold’.  BAD-e$$ar may stand for either a deverbative eahessar or a
denominative abstract noun kullessar (‘walling’, from kull- ‘wall’; cf. Gk. yuri) yaia
‘earth-heap’).22  The denominative verb $ahesnai- (BAD-e$nai-) means ‘make into a
stronghold, fortify’, with iterative sahesnaeski[ (670/v, 5) or Sahesneski (KUB XXIII 1
LR. 1 n-an-za-a$ Sahesneski PAP-nuski ‘keep fortifying [and] defending it'!); its
derivation pattern matches that of e.g. (arha) happesnai- ‘dismember’ from happessar
limb’.2¢

$ah- 1s a -hi conjugation verb, unique in its stem-final o which is consistently
spelled single between vowels, thus pointing to a voiced laryngeal under “Sturtevant’s
law”.  The a-vocalism represents the o-grade of the Indo-European perfect stem.
The e-grade can be postulated in a verbal noun $ehur (with suffix as in e.g. aniur
besides aniyauwar from an[n]iya-), with a semantic development ‘clog(ging)’ > ‘crud’
> ‘body wastes’ > ‘urine’.  For the meaning shift we may compare e.g. Latin
> English f(a)eces, originally ‘dregs, impurities’.  $epur intimates that 1 sg. pres.
act. Sahmi may be a cross between *Sehmi (cf. e.g. wehzi) and *$ah-hi (the latter with
a collision of e- and a- coloring laryngeals).

An Indo-European root etymology *seA- or *saH-?* lacks plausibility, being
based on the superseded meaning ‘dirty, befoul’.  Keeping in mind Hitt. Sehur:
Luwoid du-t-tir, we can essay a parallel to such pairs as Hitt. §iwalt- ‘day’: Luwian
liwal- ‘sun’ ( <IE *dyew-) or Hitt. §akui-: Luwian da-a-u-i-i§ ‘eye’ ( <1E *dhyagh©i-).2s

(22) Corresponding to wumtalli ‘he would keep (illing’ in the Akkadian Gilgame$ from
Ninive.

{(23) A. Kammenhuber’s rejection of any tic between $afiedéar and Sah- (MI10 2 [1954], 442;
OLZ 54 [1959], 30) was based on the erroneous meaning ‘dirty, smear’; but the connection
could be defended even then with reference to e.g. Skt. dih- ‘smear’: Gk. rsiyog ‘wall’ (cf
Eichner, op. ¢il. in fn. 9, 95).

(24) Cf. C. Kuhne and H. Otten, Der Sauigamuwa-Verirag (StBoT 16, 1971), 48

(25) R. Schmitt-Brandt, Die Enfwicklung des indogermanischen Vokalsystems (Heidelberg
1967), 102-103.

(26) Cf. Puhvel, California Stud, in Class. Ant. 6 (1973), 229; JAOS 94 (1974), 294-295;
Inconiri linguistici 2 (1975), 129-134,
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By this token we can posit a proto-form *d(h)yéE-wr > Proto-Anatolian *dyehur
> Hitt. jzehur/, whereas Luwian underwent loss of intervocalic h, contraction of
hiatic vowels, and monophthongation of the resulting diphthong. The Luwian loss
of intervocalic laryngeal may be comparable to that scen in the Luwoid 3 sg. preterit
active pawaritta (KUB X1V 20, 11) ‘bivouacked’, if it means literally ‘made fire’
(pawariya- < *pahuwariya-; cf. Hitt. pahhu[wa)r fire’).?

Trying to find extra-Anatolian cognates, we can extrapolate from *dhyéL- to a
root dhéy-E- and see it reflected in Latin fimus ‘ordure’ { <*dhi-md-), faex ‘dregs,
sediment, impurities’ (*dhoy-k-, with Ttalic a-coloration as in e.g. salvus besides
sollus, or perhaps *dhoykE-s, with “hardening”” of the laryngeal into a guttural stop
before the s, as in senex << *seneA-s),2® and foeled ‘be ordurous, stink’ (*dhoy-i-¢).
The Hittite verb $ah-, with a verbal noun §ahedar, then goes back to *dhyoE- with a
basic meaning ‘clog with dirt, form crud’, besides *dhyeE- in *$ehmi with its more
ancient and subsequently isolated verbal noun *dhyeE-wr > Hitt. §epur.?® Thus we
may be on the traces of a significant Anatolian-Ttalic lexical isogloss, with the verbal
root, still in use in Hittite but only scattered derivatives extant in Latin.

In the context of $ehur reference was made earlier to the marked terms for
‘excrement’ and ‘defecate’, $akkar and kam(m)aré-.  Some further consideration
of their derivational and etymological circumstances is likewise in order.

Nom.-acc. sg. $akkar or zakkar, gen. sg. $akna$, the denominative verb Sakniya-,
and the possible compositional stem $akni- were all touched upon above.  zakkar
occurs not only in asyndetic juxtaposition to the Luwoid dar ‘urine’ but also in a
vocabulary list (KBo 145 Vs. 9) matching Akkadian za ‘excrement’.  $akkar can have
the literal meaning (e.g. KUB XVII 28 1 4-5 nu-kan] halte$ni anda ... $akkar dahhi
‘in the hole I put excrement’ [of animals]; KBo XXI 107 IT 9 UTUL $aknas lianzi
‘they place a bowl of feces’; KBo XXII 2 Vs. 2 luppus $akanda®® $unnas ‘she filled
containers with excrement’), but also a more abstract sense of ‘befoulment, impurity’,
as in KUB X 60, 1 LU.MES s®BANSUR $aknas ‘men of the table of impurity’.
On top of sakkar and zakkar, the form zasgar- is attested compositionally in zasgarais
‘anus’, literally ‘excrement-mouth’ (KBo XVII 61 Rs. 14 zasgarais-kan zasgariisi
‘anus on anus’),3!

Of further derivatives we need to distinguish §aknumar and $aknuwant-. Saknumar
is a neuter abstract noun ‘befoulment, feces’ (KBo XXI 20 I 17 SAL-a§ saknumar
‘a woman’s feces’), apparently a derivative from a denominative verb *sakn-nu-
‘make shitty, befoul’, comparable to e.g. eshar-nu- ‘to bloody’, aimpa-nu- ‘to burden’.
$aknuwant-, i.e. [Sakn-want-/, is a well attested denominative adjective which can mean
literally ‘full of feces’ (KUDB XXXIII 62 111 10-13 Sume§ ezzasten nu-za ispillen ekutlen-
ma nu-za niklen nu-§ma$ SA-KUNU éaknuan éétu ZI-K UN U-ma-$mas [warsiylanza
estu ‘eat and be sated, drink and be filled; may your innards be full of excrement,

(27) CIL. e.g. Luwian er(hu)wa-, manna(hu)wanni-, and see N. Octlinger, MSS 34 (1976),
102-103. KUB X1V 20, 13 (two lines later) mentions the army’s (camp)fire (pahhur).

(28) Cf. e.g. Lindeman, op. cit. in fn. 5, 85-86.

(29) Armenian $ei ‘urine’ is conceivably a loanword from Hittite.

(30) This Old Hittite instr. sg., for more expectable *$aknit, with intervocalic -%k- rather
than the normal -kk-, probably represents /Saknda/. Cf. also Otten, Eine allhethitische Erzihlung
um die Stadt Zalpa (StBoT 17, 1973), 17-18,

(31) Cf. Berman, op. cit. in fn. 20, 468; Puhvel, {bid. 95 (1975}, 263-264.
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and may your spirit be soothed’); but more often it has the sense of ‘possessed of
impurity, befouled, (ritually) unclean’, as in KUB XIII 4 III 80, where someone is
$aknuanza because (ibid. 79) warapzi-ma-za nawi ‘he has not yet bathed’; il is often
antonymous to parkui- or $uppi- ‘clean’. ,

Luwian $ahha- ‘dirt, filth’ (acc. pl. in Hittite context 509/d, b kuis Sahhanza 34l
‘who commits impurities’) is an animate noun created by the dropping of linal -r,
as in wida- ‘water’ (acc. pl. widanza) vs. Hitt. watar (pl. widdr), or happisa- ‘limh’ vs,
Hitt. happes$éar; the oblique case stem in -n- is still visible in the denominative verh
$ah(h)aniya- ‘befoul’ (KUB XXXV 45 IT 21, XXXV 48 II 14) besides Hitt. sakniya-;
-hh- << -kk- is comparable to Luwian nahhuwa- ‘consider important, take to heart’
vs, Hitt. nakkiyahh-.>*

$akkar has long been connected with Gk. oxép (gen. oxatde) ‘excrement, dung’.??
The initial spelling variations $akkar, zakkar, zasgar- may point to /(t)skar/.3*  Yet
oblique cases ($akna$) and derivational forms (Sakn-uwant-, $ak[n]-numar, $akn-iya-)
require rather /sakn-/ and thus a proto-form *sékr (like e.g. *némyp > Hitt. lammar,
oblique stem lamn-).3%  Possibly the two interpretations are not mutually exclusive,
with $akkar representing *sokr and zakkar, za$gar- being attempts at expressing an
allomorphic *({)skor, perhaps with some divergent nuance such as a ‘‘collective”.
In any event $akkar is an old radical heteroclitic noun which shows either sakki-
or zadgar- as its compositional form, whereas the deverbative abstract noun Sehur
appears as either Sehu(r)- or Sehu(n)- (see fn. 3).

kam(m )ar$- was definitely determined as ‘defecate’ by Guterbock.?® The attesta-
tions, in addition to the already mentioned gamarfuwani- ‘defecation’, are not
numerous and include no finite form of the basic Hittite verb:

KUB XXXI 100 Rs. 8-10 nu klamarsuwa$ uddant mekki nahh[anle$ ésten!
[nam]ma-kan v=vHallu$i Ser ha$su$ le [...] [n-]asta [ha$|$us$ kalla Sallai hussili-pal
[...] in the matter of defecation be very concerned; furthermore up in Hattusas the
king shall not ..., rather the king ... down to the great (= royal) latrine’.

KUB XVIII 41 Rs. 8 kamarsieskanzi.

KUB XVII 27 111 12-15 n-al-kan ANSU-a§ eiharreskiddu [n-al-lkan GUD-u$
kammarsieskiddu DUMU.LU.ULU .LU-ma-$an [kui§] Ser arha iyallari nu-us-$an
fer [alllappahhiskiddu ‘let the ass bloody them, let the ox shit (upon) them, let the
man who walks over them spit upon them!.

There is also the hapax attestation of a Luwoid kalmarsilti in line 6 of KUB XXX
31 11-8:

kuilman-kan *UTU-u$ nawt apzi nu LUGAL SAL.LUGAL v [Jattusi sakniyanzi
n-at-za_arhayan eSandart mahhan-ma-kan >UTU-u$ ipzi ape-ma INA vrvKizzuwatna
INA E »IM ®&inapsiya kalmardilli mahhan-ma-kan ANA UD-M1 2 1/2 kipessar

(32) See Laroche, Diclionnaire de la langue louvite (1959), 135; pace Eichner, loc. cil. in fn. 9.

(33) Cf. E. Benveniste, Origines de la formation des noms en indo-européen (1935), 9;
Sturtevant, op. cil. in fn. 1, 183.

(34) Cf. Benveniste, BSL 50 (1954), 35-36; Berman, loc. cif. in fn. 31.

(35) Cf. H. Frisk, Indogermanica (1938), 25-26; J. Schindler, BSL 70 (1975), 5.

(36) Oriens 10 (1957), 353. Kronasser, op. cit, in fn, 5, 403, still managed to hedge unhelpfully
and incline towards ‘urinate’,
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5 waksur paizzi nu-za LUGAL SAL.LUGAL warpanzi namma apedani UD-ii UL
kuitki ienzi ‘while the sun is not yet up, king (and) queen make excrement in Hattusas,
and they seat themselves apart; but when the sun goes up, they defecate in Kizzu-
watna in the sinapsi of the temple of the storm-god; but when of the day (something
like half an hour) goes by, king (and) queen bathe and on that day do not do anything
more’.

Of doubtful appurtenance is kammarasniya- with 3 sg. pret. midd. Jkammaras-
niyattat (1041/c IV 2; cf. ibid. 1 e$hantet ‘blood’; thus ‘befoul, stain’?) and 3 pl. pret.
midd. kamm]arasniyanial (IKUB XXXIV 63, 9; similarly ibid. 10).%

kalmarsilli is perhaps a Luwian 3 pl. pres. act. *katmar$inti for *kalmar§iyanlti,
rather than a contextually and syntactically erroneous 3 sg. of the type kalutiili.
It may be that kam(mjar$- in Hittite is the Luwian-borrowed term for ‘defecate’,
vs. Hittite proper Sakniya-; typically, with their ritualized bowel habits, the royal
couple Sakniyanzi in “lHattusas” but kalmar§itti in “*Kizzuwatna’, ie. in Luwian
context, in what may be a symbolic microcosmic circuit of the ““stations’ of the empire.

Hence we may postulate o Luwian proto-form *katmar < IE *jhed-myp ‘defeca-
tion’, allomorphic for *ghed-wy (cf. c.g. Gk. yéw, Skt. hddail ‘defecate’, Avestan
zadah- ‘arse, anus’), comparable in formation with *dhyeE-wr > Luwian du-u-tr,
Hitt. sehur.  There is no conclusive evidence for a primary verbal stem kalmars-.38
kalmarsilli << "kalmarsiyanli (spelled kal-mar-§i-) and the iterative kam(m )ar§ieski-
(spelled ka-mar-$i-e$- or kam-mar-si-e$) can be interpreted as *kalmar4-siya- ‘press,
shoot’ (cf. Hitt. 3 sg. pres. acl. siydizzi, Siezzi, iter. §igaeski-), whereas the verbal noun
kamar$uwar (spelled ka-ma-ar-§u-wa-) may be haplologic for *kaimar43uwawar
‘excrement-fullness’ (from Swwai- ‘(lI°; ¢l. sunnumar from Sunnai- ‘fill’).  gamarsu-
wanl- (spelled ga-ma-ar-§u-wa-) shows an “animate” -nl- extension of the neuter action
noun (cf. fn. 4).  For such kinds of compounds in this particular semantic sphere cf.
e.g. §ehu(r)-ganiya- and zadgar-ais discussed above.  After a certain point a secondary
verbal stem kalmard- (Hitt. kam|m]ars-) could have become abstracted from the
obscured compounds, as the basis of Lhe derivative kammarasniya- (spelled kam-ma-
ra-a$-ni-ya-) with a factitive suftix.

(37) Cf. E. Neu, Inlerprelalion der helhilischen mediopassiven Verbalformen (StBoT 5,
1968), 79.

(38) Attempts to etymologize such w halmari- have been pititul: Cop (op. cil. in fn. 5,
104-105) postulated a prefix *ka- and a verbal rool akin to Gothic smarnds, Lat. merda ‘excre-
ment’, unacceptably assuming Luwian #/d < *s. 1l. Wittmann's comparison (Die Sprache 19
[1973], 39) of kamar$- (as *kam 4+ ars- ‘let clods low’) wilh Russian kom ‘ball, lump’ displayed no
awareness of the form kaimars-.
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